SERVED BY:

Parish Administrator Fr. Eukasz Iwanczuk

Parish Trustees Zbigniew Surdyka

John Bonsiewich
Parish Secretary Natalia Juszczak
Organist Dawid Perkowski

MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic
Church is to nurture our community in love and selfless
service to God and our neighbor under the protection of
Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy
Father John Paul II recognizing the Eucharist as the
source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can
issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or
sponsor. If you would like fo become a member of this
Church, request the form, fill it out and bring it or mail it
to the Parish Office, or place it in the collection basket.

July 14, 2024

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com Website:
www.stscm.org

Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays & Fridays 3:30 pm-6:30 pm

In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)

Holy Days As Announced
CONFESSION

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL

HELP
Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Thursday 5:30 pm
CHAPLET OF DIVINE MERCY
Fridays 6:15

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one
pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the
Baptism. Godparents must be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an
appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it
officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).




A
Saturday / Sobota - July 13, 2024
5:00 pm For Parishioners
Sunday / Niedziela - July 14, 2024
9:00 am For Parishioners

10:30 am + Irena i Jan Kalata
+ Stanistaw Fugas (9 rocznica $mierci)

Mass Intentions

9
|
| for the Week

+ Karol Prelich (15 rocznica $mierci)
+ Eugeniusz i Emilia Siwiec
O taske zdrowia 1 Boze btogostawienstwo dla mamy
O Boze blogostawienstwo dla Anny Fugas
Monday / Poniedzialek - July 15, 2024
9:00 am O taske zdrowia dla Marii
Wednesday / Sroda - July 17, 2024
6:30 pm O Boze btogostawienstwo dla Wiktora
Thursday / Czwartek - July 18, 2024
6:30 pm O task¢ zdrowia dla Marii
Friday / Piatek - July 19, 2024
6:30 pm O task¢ zdrowia dla Marii
Saturday / Sobota - July 20, 2024
5:00 pm + Joseph Ochab
Sunday / Niedziela - July 21, 2024
9:00 am
10:30 am O Boze blogostawienstwo dla rodziny Kopec¢ z

dzigkczynieniem za otrzymane taski oraz z prosba
o zycie wieczne dla zmartych z rodziny

PRAY

FOR THE SICK

>

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:

Patrick Glennon
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Carnogursky
Grzegorz Michalski
Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar
Higa
Fr. Lukasz’s Mother
Frank Barlak

CALENDAR / KALENDARZ:
Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)
July 13 | 5:00 pm | Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am | Mass (ENG)
July 14 | 10:30 am | Mass (POL)
Mon., 9:00 am | Mass (POL)
July 15
Tue., NO MASS
July 16
Wed., 6:30 pm | Mass (POL)
July 17 Novena to Our Lady of Perpetual Help /
Nowenna do Matki Bozej Nieustajacej
Pomocy (POL)
Thu., 5:30 pm | Adoracja Najswietszego Sakramentu
July 18 | 6:30 pm | Mass (POL)
Fri., 6:00 pm | Nabozenstwo do Mitosierdzia Bozego
July 19 | 6:30 pm | Mass (POL)
Sat., 4:30 pm | Confession / Spowiedz (ENG/POL)
July 20 | 5:00 pm | Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am | Mass (ENG)
July 21 | 10:30 am | Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
Second collection this week, July 14th, is for
Diocesan Assessment..

DRUGA TACAW TYM TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu, 14 lipcaq, jest
przeznaczona Diocesan Assessment.

We would like to express our sincere gratitude for
all the donations made to our church!
The total collection last week - $2,724
The first collection - $1,984
The second collection (church renovation) - $740

Sktadamy serdeczne podziekowania za wszelkie
ofiary ztozone w minionym tygodniu na rzecz
naszej swiatyni!

Kolekta w zesztym tygodniu - $2,724
Pierwsza taca - $1,984
Druga taca (remont kosciota) - $740




DIVINE
MERCY |

Cf (ovena ]

We invite you for Divine Mercy Novena in our church every Friday at 6:00 pm.
NaboZeristwo do Mifosierdzia Bozego w naszym kosciele w kazdy pigtek o godz 6:00 pm Serdecznie zapraszamy.

Novena to Our Lady of Perpetual Help is celebrated
every Wednesday after the evening Mass. We
encourage you to participate in the novena and to

Exposition of the Blessed Sacrament in our
church is every Thursday at 5:30. We cordially
) ) | encourage you to adore the Lord Jesus, who is
write requests and thanks to Our Lady, which will waiting for us with many graces that he wants

be read during the novena. Requests of thanks can | ¢q give us. There is an opportunity to confess
be placed in the basket with the offering or brought during adoration.

to the sacristy.
Nowenna do Matki Bozej Nieustajgcej Pomocy WS{St'aWienie Najs_’wigtszego Sakramentu w naszym
odprawiana jest w kazdq $rode po wieczornej Mszy kosciele. w kazdy czwartek od godz. 5:30.
$w. Zachecamy do uczestnictwa w nowennie oraz Serdeczme’ zachecamy do adqmwama P ana
do wypisywania présb i podziekowan do Matki J ezusa, .ktory czeka na nas Z,Wleloma laSkam!’,
Bozej, ktére bedg czytane podczas nowenny. Prosby ktorymi chce nas obdarowywac. Podczas adoracji

podziegkowania mozna wrzuca¢ do koszyka wraz z jest okazja do spowiedzl.
ofiarqg lub przynies¢ do zakrystii.

es==9
The time of holidays, vacations and well-deserved rest has begun. However, there is no leave from
prayer, Holy Mass on Sundays and holidays, or keeping God's commandments. It does not dispense
anyone from participating in the Holy Mass. Neither the distance from the Church nor the lack of
orientation in the timetable of services. After arriving on holiday, we should immediately find out where
the temple is and what time the Holy Masses are celebrated. Participating in the Sunday liturgy of Holy
Mass during holidays has the importance of a special testimony.

Rozpoczqt sie czas wakacji, urlopow, zastuzonego odpoczynku. Nie ma jednak urlopu od modlitwy, Mszy
Swietej w niedziele i swieta i zachowywania Bozych przykazan. Nie dyspensuje nikogo od uczestnictwa
we Mszy sw. ani odlegtosc od Kosciota, ani niezorientowanie w rozktadzie nabozeristw. Po przyjeZdzie na
wakacje od razu powinnismy zorientowac sie , gdzie jest swiqtynia i o ktdrej godzinie odprawiane sq
Msze Swiete. Uczestnictwo w niedzielnej liturgii Mszy Swietej ma w czasie urlopdw znaczenie
specjalnego swiadectwa.
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Dear Parishioners, we encourage you to order mass intentions. They can be offered for the living (e.g. for
God's blessing on a name day, birthday, anniversary or asking for a favor, such as a successful operation, for
recovery, for reconciliation in the family) and for the deceased. We would like to remind you that the ordered
Mass intention does not oblige you to participate in a given Mass if it is ordered on a weekday other than
Sunday.

Every second Sunday of the month we celebrate collective Mass where one priest celebrates one Holy Mass,
offering it for several intentions.

In the 1983 Code, it is stated in Canon 948, one mass if an offering is made for one intention.

Then, in 1991, the Congregation for the Clergy added a decree that derogated from Canon 948 by permitting
the practice of taking more than one offering for a single mass. The rules in that regard are the following:

1. The donors of the Mass offerings must be informed and agree to combine their offerings with others in

a single Mass.
2. The time and place for the celebration of the mass are to be made public (Example: parish bulletin.

Website)
3. Masses for collective intentions may not be celebrated by a priest more than twice a week.

Co=p=e9

Serdecznie zachecamy do zamawiania intencji mszalnych. Mozna je ofiarowac w intencji zywych (np. o Boze
btogostawieristwo z okazji imienin, urodzin, jakiejs rocznicy lub proszac o jakas faske, np. o szczesliwy przebieg
operacji, o powrdt do zdrowia, o pojednanie w rodzinie) i zmartych. Przypominamy, ze zamowiona intencja
mszalna nie zobowigzuje do uczestniczenia w danej Mszy sw.

W kazda druga niedziele miesigca odprawiamy Msze zbiorowe, to znaczy jeden kaptan odprawia jedng Mszg
Sw., skfadajac ja w kilku intencjach. Msze mozna zamowic przed Msza z zakrystii.

Odpowiadajac na Wasze prosby o zamawianie wiecej niz jednej intencji podczas jednej Mszy pragniemy
poinformowac, ze. Prawo Kanoniczne z roku 1983 w kanonie 948 mdwi, ze ksiadz moze odprawic jedna intencje
podczas jednej Mszy.

W 1991 dodano do kanonu 984 prawo, ze ksigdz moze odprawic¢ wiecej niz jedna intencje podczas jednej Mszy
pod nastepujacymi warunkami:

1. Osoba zamawiajgca Msze musi by¢ poinformowana i zgodzi¢ sie na potaczenie innej intencji Mszy
2. Taka intencja musi by¢ ogfoszona publicznie
3. Msze zbiorowe nie moga by¢ odprawiane czesciej niz dwa razy w tygodniu.

‘We wish our dear parishioners and guests God's blessing for the upcoming week.

Naszym Drogim Parafianom i Godciom Zyczymy Bozego blogostawieristwa na rozpoczynajacy sie
lydzieri.
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Cycle B

Gospel Today
Fifteenth Sunday in Ordinary Time | Mark 6:7-13

Jesus knew the apostles would not be welcomed everywhere. He instructed them
to go in pairs (2) and only stay where they were accepted. So with only the
clothes on their backs, sandals on their feet and stick in hand, they went out to
continue Jesus’ work (preaching and healing).

©2024 Bon Venture Services, LLC

Draw a line from the Apostles to what they took on their journey.

Circle what you would bring on a journey.

Would you need more than the Apostles took? Why?

We can be just like the Apostles,

minus a long journey with no provisions. Each day when we leave home

for work or school, we can spread God’s love, peace, happiness and good will to everyone we meet.
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DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME
“Family Owned and Operated”

DARREN T. DANGLER, SR., MANAGER
NIJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686

(973) 334-0842 - Fax (973) 316-0526
312 WEST MAIN STREET - BooNTON, NJ 07005

CODEY & MACKEY FUNERAL HOME

Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries
RicHARD J. CODEY ¢« OWNER, N.J. L1ic. No. 3175
107 Essex Avenue, Boonton, New Jersey 07005 ¢ (973) 334-5252

Please Support Our

ADVERTISERS
They Support Our Parish
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In the United States, one in
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Act now to
help end hunger.

AMERICA

Today!
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= Connect with a Dedicated and Engaged Audience
= Build Trust and Credibility * Showcase Your Business
to Those Who Actively Support Local Businesses
= Benefit From Our Online Presence and
Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343,

" Ploase Continue |
To Pray For

Don't miss this opportunity to become a valued partner in our community.

Are you 60 or older and having
trouble with your memory?

Join a memory research . .c_o}’«_"
study at Kessler Foundation.

You will be paid for your time. ! L

Call 973-324-8393 to learn more!

h
ROOFING * CHIMNEYS
MASONRY * GUTTERS

i Any New Roof Replacement )

Donate Your Car Or
Other Vehicle To
Catholic Charities Paterson
CALL 1-855-670-GIVE (4483)

. 15% OFF |

ﬁ
ROYAL PRO , Any Roof, Chimney, Gutter, |
| Masonry Repair & SENIORS

CONSTRUCTION | Masonry Repair & SENIORS
Family Owned/Operated « Lic. #13VH0934200, Bonded & Insured * 20+ Yrs.

732-589-9967 Seruing Al of Wew fersey

Wl? Fix Leaks! :'"'sf'a"o"d' "o'ifi:'"'i
o5 A

ALL

* HUMIDITY &
MOLD CONTROL

* NASTY CRAWL
SPACES

LY YZU

REVENT WILDFIRES
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151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ

misBASEMENTY

* WATERPROOFING
& FINISHING

+ FOUNDATION
PROBLEMS

lity 1st Ba L
OualityttBesemell,

NY Lic # 1274423 « NJHIC# 13VH01833300

WET BASEMENT?

Contact us for a FREE ESTIMATE!

866-588-8317

BasementRepairNJ.com

friend.
Give blood.

American
0 Red Cross

NEED A LAWYER?
INJURED?

* Call For A Free Legal Consultation *

MARC). BRENNER ESQ.
973-326-8902

« Personal Injury
«Workers' Compensation
“eiemar « Social Security Disability

o New ey s A Wows
ook L Aromer

[awmarcbrennericomlmarc@lawmarcbrenner.com

222 RIDGEDALE AVENUE - CEDAR KNOLLS, NJ 07927
FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836



